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Résumé

Chansigne : histoire des LS et littérature sourde
La littérature sourde se distingue de la littérature écrite et vocale. La littérature sourde
contient tout ce qui est production de langues des signes de la communauté sourde (Sutton-
Spence & Machado, 2023). Le domaine ” chansigne ” peut s’appréhender comme suit : ”
Les sourds ont une voix, ne sont physiologiquement pas muets : S’ils peuvent chanter, ils
préfèrent souvent le faire ” à leur manière ”, en ” mettant en scène ” la chanson , en util-
isant la langue des signes comme voix. ” (Schetrit, 2013, page 4). Il est également intéressant
d’étudier le pont entre la LS et la LV dans le chant et le chansigne.

Contexte de la recherche

Ce travail se base sur l’histoire des langues des signes des deux continents et sur la littérature
sourde afin de comprendre comment chaque pays s’est développé en terme de littérature
sourde artistique. Le chansigne sera présenté et défini ainsi que sa production et son fonc-
tionnement.

Cette étude présente un travail comparatif entre la langue des signes française (LSF) et
la langue des signes coréenne (KSL). Il est utile d’étudier et d’enseigner les productions en
chansigne pour comprendre les stratégies des chansigneurs à utiliser différentes structures
linguistiques des langues des signes sans l’influence du français écrit. Quelles sont les règles
dans les structures linguistiques ? Comprendre les grands domaines : Phono-morphologie,
les transferts et l’Iconicité. Concernant les structures linguistiques, les travaux de Cuxac
& Sallandre (2007) expliquent les types d’iconicité présents dans chaque structure linguis-
tique et les paramètres manuels et non manuels afférant à chaque structure. Par ailleurs, les
travaux en typologie de Santoro (2021) sur la langue des signes italienne sont essentiels pour
comprendre ceux de la LSF et de la KSL. La thèse de Guitteny (2006) explique que le car-
actère combinatoire des signes est un phénomène intéressant et important : il est quasiment
toujours possible de ” jouer ” sur chacun de ces atomes de sens, afin d’infléchir l’énoncé vers
un vouloir-dire particulier ”.
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Méthodologie

La méthodologie sera présentée pour établir les raisons des différentes stratégies appliquées
dans les structures linguistiques du chansigne Français ou Coréen au travers de vidéos au-
thentiques.

Nous partons d’un recueil de chansignes existants en LSF que nous allons compléter puis
comparer avec des données en KSL. Un recueil de données vidéos sera effectué en Corée en
juillet 2024 (hymnes nationaux, chansignes issus de styles musicaux divers, etc.). Ensuite,
ces chansignes seront annotés au moyen d’une grille d’annotation multilinéaire dans le logi-
ciel ELAN.

Conclusion

Pour comprendre la création en chansigne, champ de recherche émergent, les structures lin-
guistiques des langues des signes française et coréenne doivent être étudiées minutieusement
et être comparées entre elles. Grâce au corpus vidéo en cours et à venir, la connaissance sur
ce genre littéraire récent devrait être amélioré. Nous serons en mesure notamment de dire
quelles structures linguistiques sont les plus utilisées dans le genre du chansigne (structures
très iconiques comme les prises de rôle, etc.) et quels marqueurs prosodiques reflètent ce
genre littéraire.

Cette recherche a donc un objectif à la fois de recherche fondamentale et de recherche ap-
pliquée à l’enseignement bilingue pour les enfants et adolescents sourds, et à l’enseignement
de la langue des signes aux adultes entendants.
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